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Культура речи и общения

Речь – это сложный процесс, представляющий 
собой совокупность элементов, которые объединя-
ют разные части для выражения единого значения. 
Если основная цель этого процесса – получение и 
передача информации, то передача различных лич-
ных сведений – также одна из целевых установок 
этого процесса. Если возможности языковых единиц 
из-за своей ограниченности не позволяют пере-
давать слушателю настроение коммуникантов во 
время вступления в речевой процесс или из-за ин-
дивидуальных характеристик говорящих (например, 
возраст, пол, этническая принадлежность, образ 
жизни и т.д.), очень важно участие невербальных 
средств, таких как тон и интонация. 

Одним из основных компонентов языка являет-
ся интонация (тон), а тон выражаемой речи харак-
теризуется сложной структурой и разнообразием 
функций. Мы можем указать такие компоненты тона 
речи, как ударение, мелодика, темп и тембр, а в 
более поздних исследованиях – пауза.

Х.Джамолханов утверждает: «Интонация – это 
обязательный фонетический компонент устной речи, 
без которого предложение или речь не могут фор-
мироваться и выражаться» [1]. Мы хотели бы до-
бавить к этому, что тон является одним из чистых 
компонентов ситуативной прагматической системы в 
речевом общении и лингвистическим невербальным 
явлением, который используется в сочетании с язы-
ковыми вербальными средствами.

Следовательно, важно различать вербальные, 
невербальные и нелингвистические единицы, ко-
торые встречаются в речи. Исходя из источников, 
можно в качестве языковых вербальных единиц вы-
делить фонемы, морфемы, лексемы, фразы и пат-
терны. Под языковыми невербальными единицами 
мы подразумеваем тон и (часто используемое 
вместо речи) молчание. На основе нашего иссле-
дования мы сочли необходимым включить в состав 
неязыковых единиц факторы, связанные с условия-
ми речи, средствами, коммуникативным процессом, 
статусом говорящего и слушателя, их настроением, 
отношениями между ними, национально-культурны-
ми, возрастными, половыми и другими особенно-
стями; жесты.

Гульчехра ЧУЛЛИЕВА,
преподаватель Бухарского государственного университета

ТОН – НЕОТЪЕМЛЕМАЯ ЕДИНИЦА 
РЕЧЕВОГО ПРОЦЕССА

В системе речевого общения языковые вербаль-
ные, языковые невербальные и неязыковые едини-
цы объединены в одну прагматическую систему и 
стоят в отдельных прагматических рядах, противо-
стоящих друг другу, а также образующих друг с 
другом оппозицию.

Речь формируется под влиянием множества 
факторов, таких как психология говорящих, их на-
строение в данный момент, возраст, положение, 
обычаи и воспитание. В этом процессе оба собесед-
ника меняют тему разговора в соответствии с тоном 
речи друг друга, устанавливают время, осознают от-
ношения между сторонами и оценивают процесс.

Для выражения чувств говорящих в качестве не-
вербальных языковых средств наряду с языковыми 
единицами также используются различные жесты и 
мимика. Цель коммуникантов выражается не только 
этими средствами, но и тоном речи собеседника, ее 
акустической спецификой. Тон может отражать множе-
ство понятий, например, изменение предмета речи по-
казывает ее завершенность, ее характеристики, такие 
как возражение, согласие собеседника или различие 
между содержанием вопроса и содержанием речи.

Дискурс характеризуется разнообразием тонов. 
Тон отражает не только характер говорящего или 
его душевное состояние в момент речи, но и нацио-
нальные особенности представителя каждого народа, 
потому что представители разных менталитетов ис-
пользуют разные тона. В любом дискурсе тон исполь-
зуется как средство общения, как выражение эмоций 
или как часть речи. Умение правильно анализировать 
тон речи говорящего – ключ к пониманию цели речи.

Автор художественного произведения также ста-
рается отразить тон речи говорящего, чтобы пере-
дать речевую ситуацию или внутренние пережива-
ния героев, сделать процесс разговора ярче для 
читателя. Различные индивидуальные характеристи-
ки героев, их состояние в речевой ситуации, цель 
речи и т.д. отражаются в тоне их речи. Например, 

а) подача идеи с юмором, легкой иронией: 
Он хотел сломать железную решётку и поднять-
ся на третий этаж. Он дёрнул решётку. Решёт-
ка загремела, напугав медсестру. В состоянии 
дремоты он поспешно поднял голову и огляделся. 
Увидев Анвара, он встал.

– Это Вы? Я испугался, – сказал он. 
«Значит, он не боится меня. Так что я в сво-

ём уме. Это хорошо», – подумал Анвар.
– Не беспокойтесь. Ваши юные юродивые со 

светлым будущим почивают в обители спокой-
ствия, – шутливо сказал он медсестре [2, с. 7];

б) приказ, угроза, принуждение, решимость: – 
Вот, друг мой, – сказал он со смехом, – я ем бес-
платную государственную еду в этом лагере. Пять 
дней не работаем, два дня отдыхаем. Юродивые 
со светлым будущим демонстрируют примеры вы-
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сокой осознанности. – Ещё ни одного доктора пока 
не съели, – сказал он, взглянув на главврача. 

– Здесь я разработал формулу устройства 
мира. Оставался только один вопрос: сколько кило-
граммов мяса получится, если зарежу эту сестру? 
Наверное, килограммов семьдесят. Что ты гово-
ришь? Голова и ноги туда не входят. 

Говоря это, он уставился на полную белокожую 
женщину-главврача. Элчин, не веря своим ушам, 
слегка растерялся. Затем он посмотрел на глав-
врача и попросил:

– Можно мне поговорить с моим другом? Если 
вас не затруднит, можете выйти? 

Главврач нахмурилась, не скрывая усталости. Осоз-
нав это, Элчин сказал твёрдым властным тоном:

– Вы подготовьте документы, мы сейчас вы-
езжаем [там же, с. 18];

в) смешение мыслей и чувств: – Твои слова 
холоднее зимы, не так ли? Разве человек бывает 
один? Только Бог один! У тебя есть дети, а ты 
говоришь, что у тебя нет брата, а я кто, муж 
твоей тётки?

Наполовину угрожающий, наполовину юмо-
ристический тон этого предложения, казалось, 
снял холодность между ними.

– Ты мой брат, ты брат ... – сказал Асадбек, 
заставляя себя улыбнуться. Но тьма поглотила 
его грустную улыбку. Джалил этого тоже не заме-
тил. – Если бы был жив Самандар ... [там же, c. 21];

г) усталость, выражение утомленного состоя-
ния героя: Снаружи было темно, потому что на 
улице не было снега, и не взошла луна.

– Самандару исполнилось бы сорок лет, если 
бы он не умер, – сказал Асадбек усталым голосом. 

Джалил почувствовал дрожь на фоне этой 
усталости. Он не видел своего друга в таком со-
стоянии много лет. Поэтому он не смог найти 
слова для немедленного ответа.

– Да, что ж ... его жизнь оказалась коротка ... 
Он свободен, – сказал он. – У меня нет ни брата 
в этом мире, ни братишки ... Я одинок ... [там же];

д) уточнение речи героя для правильного 
понимания его состояния: Элчин ждал, когда ему 
под плечо воткнут нож. Вместо этого из темно-
ты раздался голос Асадбека. – Да, поэт, ты вы-
шел живым и невредимым?

В тоне голоса Асадбека не было ни насмеш-
ки, ни угрозы. Элчин вздохнул с облегчением. По-
нимая, что его опасения напрасны, он повернулся, 
чтобы поприветствовать голос. 

– Ты даже не скажешь: «Я пришёл», эй, поэт, –
приветствовал его Асадбек. «В любом случае, я 
не был для тебя чужим». Мы ведь как братья, а?» 
[там же, с. 20];

е) тон гнева, печали: Элчин понял, что Асад-
бек хотел сказать: «Я спас тебя от расстрела». 
Его глаза привыкли к темноте, и он заметил 
тёмную тень мужчины, прислонившегося к стене. 

Он не понимал, почему встреча проходила в тем-
ноте. «Я считал необходимым получить весть от 
брата, вернувшегося из тюрьмы», – сердитым 
тоном сказал Элчин [там же];

ж) сокрытие правды, избежание разобла-
чения: Захид открыл толстую записную книжку 
и, как обычно, стал допрашивать Намозова. Он 
спросил его имя, год рождения и дату. Намозов 
отвечал на вопросы сдержанным холодным то-
ном. – Кто доставлял вам это зелье? – спросил 
Захид, переходя к главной цели. – Не знаю, – ска-
зал Намозов, не меняя тона. Он понял по чьей 
воле попал в тюрьму и осознавал, что попал в 
хорошо продуманную ловушку. Он не знал, как 
выбраться из ловушки. Мысль о том, что сле-
дователь, вероятно, был их человеком, сделала 
его беспомощным, неспособным ни говорить от-
крыто, ни притвориться ничего не ведающим. 
Единственный путь, который он мог выбрать за 
короткое время – это настаивать – «я не знаю». 
Захид понял это [там же, с. 33].

Как видно из приведенных выше примеров, тон –
одно из основных средств, определяющих речь 
главного героя. Иногда без тона предложения цель 
речи не определяется и даже может быть непра-
вильно понята. Обратите внимание:

Шариф вышел из ворот, сделал два-три шага, 
остановился и повернулся. Он долго всматривался на 
вершину стены с проволочным ограждением. В этот 
момент возле него остановились «Жигули» молочно-
го цвета и напугали его. Прежде чем он успел отой-
ти в сторону, дверь машины открылась. – Садитесь, 
братец, – ласково сказал кудрявый мужчина.

– Спасибо, братишка, не волнуйся, – сказал 
Шариф. Он подумал: «Этот молодой человек, 
должно быть, брат или сын какого-нибудь моего 
знакомого. Он увидел меня случайно». Он даже 
смутился, что, едва выйдя из тюрьмы, он встре-
тился со знакомым человеком. Люди не размыш-
ляют о том, виноват человек или нет. «Он был 
тюрьме», – говорят они.

– Садитесь, – сказал Джамшид. На этот раз в 
его голосе была не доброта, а решимость и ко-
мандный тон. Ошеломленный Шариф этого не за-
метил. Ему и в голову не приходило, что Джамшид 
намеренно ждал его. – Я собираюсь в старый город, – 
сказал Шариф. – Садитесь, я еду туда [там же, с. 66].

Таким образом, речь, возникающая в процес-
се общения, в данной ситуации характеризуется 
разнообразием тонов. Посредством тона наряду с 
различными особенностями коммуникантов проявля-
ются уникальность этнической группы, гендерные ха-
рактеристики, профессиональные различия, аспекты 
образа жизни, буквально неисчислимые значения. 
Понимание нюансов речи и правильное произноше-
ние языковых и прагмалингвистических приемов при-
водят к правильному пониманию цели речи.
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